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SMLOUVA O POSKYTNUTI
BONUSU

FERRING Pharmaceuticals CZ s.r.o.

se sidlem Jesenice u Prahy, K Rybniku 475, PSC
25242

IC: 27086941

zapsana v obchodnim rejstitku
Méstskym  soudem v Praze, sp. zn. C 95262

asowpens [
prokurisiou o [ N

prokuristou

vedeném

(dalejen jako ,,FERRING*)
a

Nemocnice Znojmo, pFispévkova organizace
se sidlem MUDr. Jana Janského 2675/11,

669 02 Znojmo

IC: 00092584
prispévkova organizace
rejstitku  vedeném  Krajskym
zn. Pr 1229

zastoupend MUDr. Miroslavem Kavkou MBA,
FICS, feditel nemocnice

(dalejen jako ,,Odbératel®)

zapsand v obchodnim
soudem v Brng, sp.

se dohodly na uzavieni této

Smlouvy o poskytnuti bonusu

I.
Uvodni ustanoveni
1. Odbératel odebird z distribuéni  sité
v Ceské republice produkty ~FERRINGu
uréené¢ na 1é&bu pacientti v Ceské republice

w

a uvedené v pifloze ¢. 1 této smlouvy (déle

jen  ,Produkty®), kterd je¢ nedilnou
soucasti  této smlouvy. Podminky odbéri
Produkti Odbératelem nejsou  touto
smlouvou nijak dotéeny.

2. Smluvni  strany se vramci zkvalitnéni
vzajemné  spoluprace, z divodu dosazeni
maximalni  oboustranné  vyhodnosti a za

Ucelem optimalizace ekonomik) a kvality |

BONUS AGREEMENT

FERRING Pharmaceuticals CZ s.r.o.
having its registered office at Jesenice, K
Rybniku 475, 25242

registration number: 27086941

incorporated by entry in the Commercial — Register
maintained by the Municipal Court in Prague,
register entry C 95262

represented by - _ -
authorised  signatory and -- _
authorised  signatory

(hereinafter referred to as “FERRING”)

and

Nemocnice Znojmo, piispévkova organizace

having its registered office at MUDr. Jana
Janského 2675/11,

669 02 Znojmo

registration number: 00092584

incorporated by entry in the Commercial
Register maintained by the Regional Court

in Brno, register entry Pr 1229

represented by MUDr. Miroslav Kavka MBA,

FICS, Hospital Director
(hereinafter  referred to as the “Purchaser”)

agree to enter into the present
Bonus Agreement

I.
Preamble

1. The  Purchaser purchases FERRING
products from the distribution network in
the Czech Republic which are intended for
the treatment of patients in the Czech
Republic and are listed in Schedule 1
hereto  (hereinafter  referred to as the
“Products”), constituting an integral part
hereof. The terms and  conditions
goveming  purchases of Products by the
Purchaser are not in any way prejudiced by
the present Agreement.

2. Within the scope of
cooperation,  with a view
maximum mutual benefit,
optimise the economics

improving  their

to achieving
and in order to
and quality of |
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zbozi a sluzeb dohodly na nasledujicich
podminkach spoluprace:

1I.
Piedmét smlouvy

FERRING se zavazuje v piipadé, ze budou
splnény  nize uvedené podminky a
podminky uvedené v priloze & 1 této
smlouvy, poskytnout Odbérateli
prostfednictvim distributora bonus za
odbér Produktd vtam uvedené vysi za
predpokladu, ze odbér Produktd v
referencnim  obdobi a pii splnéni tam
uvedenych  podminek piesahne celkovou
cenu v ramcei ptislusného pasma
uvedeného v této priloze.

Bonus je stanoven v pfiloze ¢. 1 vzdy pro
konkrétni  dosazenou celkovou cenu
nakoupenych Produkti pfi splnéni tam
uvedenych podminek v referenénim
obdobi,  pficemz obrat zZ mnozstvi
Produktt se vypocte jako soucet cen vSech
baleni dodanych Produkti, kter¢ Odbératel

nakoupi v referenénim  obdobi  od
distributora. Cenou baleni Produktu se pro
ucCely tohoto ustanoveni rozumi cena
vyrobce bez DPH a bez obchodni pfirazky
a platnd v daném referencnim  obdobi.
Referencnim  obdobim se pro ucely této
smlouvy rozumi obdobi uréené piilohou ¢.
1 této smlouvy.

Dojde - li  vreferenénim obdobi
k jakymkoliv zménam cen Produktd,
pfipadné ke zménam v portfoliu Produkti,
véetné zmény rozhodnuti o vy$i a/nebo
podminkach hrazeni kteréhokoliv

Produktu, vstoupi ob¢ strany do jednani o
pfipadném  zrevidovani pfilohy  této
smlouvy. Jedndni o zrevidovani pfilohy
podle tohoto  odstavce @~ muze zahdjit
pisemnym oznamenim  kterakoliv  strana,
pficemz oznameni musi byt doruceno

druhé strané. Pokud strany nedosdhnou

zadné dohody o zrevidovani piilohy ani do
30 dni od doruceni oznameni strany
vyzyvajici  druhou stranu  k jednani o
zrevidovani prilohy, je strana, ktera k

Products and Services, the Parties agree on
the following terms and conditions  of
cooperation:

II.
Subject-matter of Agreement

FERRING  undertakes, subject to the
fulfilment of the terms and conditions set
out below and in Schedule 1 hereto, to
provide  the  Purchaser, through the
distributor, with a bonus for the purchase
of Products in the amount indicated
therein, provided that the terms and
conditions set out therein are fulfilled and
the purchase of Products during the
reference  period exceeds the aggregate
price within  the  scope of  the
corresponding band indicated therein.

The bonus is indicated in Schedule 1 for
the specific aggregate price of purchased
Products reached during the reference
period and is subject to the fulfilment of
the terms and conditions set out therein; the
tumover  generated by the quantity of
Products shall be calculated as the sum of
the prices of all the packages of delivered
Products purchased by the Purchaser from
the distributor during the reference period.
For the purposes of this provision, the price
of a package of a Product means the
manufactiirer s price, net of VAT and the
retail mark-up, which is valid for the
applicable reference  period.  For the
purposes  of the present Agreement, the
reference period means  the period
specified in Schedule 1 hereto.

Should any changes be made to Product
pricing or to the Product portfolio during
the reference period, including any change
in the decision on the amount and/or terms
of payment for any Product, both Parties
shall enter into negotiations to revise, as
appropriate, the Schedule  hereto.
Negotiations to revise the Schedule
pursuant to this paragraph may be initiated
by either Party by written notification
served on the other Party. Should the
Parties fail to reach agreement on a
revision of the Schedule within 30 days of
Service of notification by the Party inviting
the other Party to negotiate a revision of
the Schedule, the Part} making such |
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opravnéna vypovedét

smlouvu s Uc¢innosti ke
ceny ¢i zmeéna portfolia
ve vypovédi uvedenému.

III.

I. FERRING  je opravnén
pozadovat predlozeni

od distributora  (vypisy

fakturovanych  Produktech

mailem na

den odsouhlaseni vyse

da pokyn distributorovi

Splatnost vystaveného

2. V piipadé, Ze dojde

v pom¢&rné vysi (alikvotni

00000000

I o om. zda
mu vznikl narok na bonus a vjaké vysi
(dale jen jako ,Navrh bonusu*).
Rozhodnym dnem pro piiznidni bonusu je

jednani o revizi piilohy vyzvala,

pisemn¢  tuto
dni, kdy zména
Produkt zacala

vyvolavat ucinky, popf. ke dni pozdéjsimu

Uplatnéni bonusu a jeho uhrazeni

po  Odbérateli
relevantnich

reprezentativnich dokladt  k prokazani
vzniku naroku na bonus osvédcujici  odbér

o odebranych a
dle piilohy ¢. 1)

a Odbératel je povinen mu takovéto
doklady ve lhuté 10 kalendatnich  dnt po
skonceni referencniho  obdobi a obdrZeni
takového pozadavku poskytnout bud sam
nebo prostiednictvim  distributora,  jinak
ztraci  narok  na  bonus. FERRING
v pfiméfeném obdobi, nejpozdéji vSak do
30ti dnG  po  skonleni ptislusného
referencntho  obdobi posoudi podklady pro
pfiznani bonusu a informuje Odbératele e-

adresy:
a

bonusu  obéma

smluvnimi stranami. FERRING do 3
kalendainich  dni od odsouhlaseni  bonusu

k  vystaveni

opravného dafiového dokladu ve prospéch
Odbératele a distributor  jej do 12
kalendainich ~ dni od obdrzeni pokynu
FERRINGu  vystavi a doru¢i Odbérateli.

opravného

danového dokladu je shodna se splatnosti
faktur vystavovanych  distributorem.

k ukonceni této

smlouvy pfed uplynutim referenéniho
obdobi, poskytne FERRING  Odbérateli
prostiednictvim distributora bonus
cast) za takové |

invitation shall be entitled to terminate the
present Agreement in writing with effect as
of the date on which the change in the
Product pricing or portfolio begins to také
effect, or such later date as may be
specified in the notice of termination.

III.
Claiming and payment of a bonus

FERRING shall be entitled to demand that
the Purchaser produce relevant supporting
documents attesting to purchases from the
distributor  (lists of Products purchased and
invoiced as per Schedule 1) in order to
prove eligibility  for the bonus, and the
Purchaser  shall produce such documents
within 10 calendar days of the end of the
reference  period and receipt of such
demand, either by itself or through the
distributor,  otherwise the Purchaser shall
forfeit eligibility for the bonus. Within a
reasonable period of time, but in any event
no later than 30 days after the end of the
relevant reference period, FERRING  shall

assess  documentation supporting the
award of a bonus and notify the Purchaser,
by way of an  email sent  to

T and
I whether

the Purchaser is eligible for a bonus and, if
so, in what amount (hereinafter referred to
as the “Bonus Proposal”). The decisive
date for the award of a bonus shall be
the date on which the amount of the
bonus is approved by both Parties.

Within three calendar days of the approval

of the bonus, FERRING shall instruct the
distributor to issue a corrective tax
document (invoice) to the Purchaser, and
the distributor  shall issue such corrective

tax document and deliver it to the
Purchaser ~ within twelve calendar days of
being instructed to do so by FERRING.

The due date of such issued corrective tax
document shall be the same as the due date
of the invoices issued by the distributor.

Should  the  present  Agreement be
terminated  prior to the expiry of the
reference period, FERRING shall provide
the Purchaser, through the distributor, with
a bonus at a pro rata (aliquot) amount for
such shortened reference period, provided |
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zkracené referenéni  obdobi, to vSak za
ptfedpokladu, ze Odbératel splniv pomérné
vy§i odbér pozadovany pro poskytnuti
bonusu v pfislusné priloze.

V ptipade, Zze zestrany FERRINGu nebude
mozné dodat Produkty prostfednictvim
distributora  Odbérateli v dohodnutém
mnozstvi a lhitach z divodd vypadku/a
Produktt delsich nez 14 dna v poslednim
kalendafnim mésici ptislusného
referen¢niho obdobi,  zavazuje se
FERRING o tom neprodlené¢ informovat
Odbératele a nasledné, po uplynuti
ptislusného kalenddfniho roku v némz
k takové skutec¢nosti doslo, proveést
celkové vyrovnani bonusu pfi némz budou
zohlednény bonusové podminky uvedené
v ptiloze ¢. 1 této smlouvy. Celkové
vyrovnani, tzn. pfiznani financniho
bonusu, bude v takovém pfipadé
provedeno  postupem dle ¢l. III. odst. 1
vyse obdobng.

Iv.
Dalsi ustanoveni a prohlaseni stran

Smluvni strany souhlasné prohlasuji, ze
touto smlouvou neni Odbératel jakkoliv

zavazan odebirat Produkty, a to
v jakémkoli mnozstvi a nadéale disponuje
absolutni smluvni volnosti co do vybéru
Produktti i co do vybéru jejich dodavateli.

Smluvni strany dale prohlasuji, ze ucelem
této smlouvy neni reklama Produktd, ani
poskytnuti daru i sponzorského  prispévku
Odbérateli ani pobidka ¢i navod na
neopravnéné  Cerpani  prostiedki  z
vefejného  zdravotniho pojisténi, nybrz
pouze poskytnuti bonusu, kteiy zohlediuje
ekonomickou tGsporu na strané FERRINGu

danou mnozstvim Produkti Odbératelem

odebranych. Odbératel zustava  plné
odpovédny za své evidenCni a danové
povinnosti  vaci  vefejnym organim.
Ptipadné  zavazky Odbératele vuci
zdravotnim pojistovnam a  jejich
vyporadani jsou  vyhradni  zalezitosti
Odbératele.

that the Purchaser meets the pro rata
amount of purchasing required for the
granting of the bonus in the relevant
Schedule.

Should FERRING be unable to deliver
Products  through the distributor to the
Purchaser in the agreed quantities and
within the agreed time limits due to
Product outage(s) of more than 14 days in
the final calendar month of the relevant

reference period, FERRING undertakes to
notify the Purchaser thereof without undue
delay, and subsequently, after the calendar

year in which such incident occurs has
ended, to effect an overall bonus settlement

which takés into account the bonus terms
and conditions set out in Schedule 1 hereto.

In such a situation, the overall settlement,
i.e. the award of the financial bonus, shall
be made in accordance with the procedure

set out in Article III(1) above, mutatis

mutandis.

Iv.
Miscellaneous provisions and Parties’
representations

The Parties mutually represent that the
present Agreement inno way obligates the
Purchaser to purchase Products in any
quantity, and that the Purchaser continues

to have absolute contractual freedom in
the selection of Products and suppliers

thereof.

The Parties further represent that the
purpose of the present Agreement is not to
advertise the Products, make a donation or
provide sponsorship  to the Purchaser, or
incentivise ~ or guide the Purchaser to
engage in the unauthorised use of public
health insurance funds, but only to award a
bonus that reflects economic savings made
by FERRING as a result of the quantity of
Products purchased by the Purchaser. The
Purchaser  shall remain fully responsible

for its reporting and tax obligations in
relation  to public  authorities. Any
liabilities the Purchaser —may hdve with
respect to health insurance companies and
the settlement thereof shall be the sole
responsibility of the Purchaser.

V.
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V.
Mlicenlivost
Smluvni strany se zavazuji bez

predchoziho pisemného souhlasu druhé
smluvni strany nezvefejnit ¢i jinym
zplisobem nezpfistupnit tfetim osobam
zadné  informace o  vzajemnych
obchodnich vztazich, a to ani po skonceni
¢i zaniku této smlouvy.

Kazda ze smluvnich stran zpfistupni obsah
této smlouvy a informace tykajici se jejiho
pfedmétu pouze t€ém zaméstnanclm,
spolecniktim, akcionafim a odbornym
poradciim, ktefi ji potfebuji  znat
v souvislosti s plnénim ukolti dle této
smlouvy.

Povinnost ml¢enlivosti se nevztahuje na
informace, které:

jsou vefejné zname,

se stanou vefejné znamymi jinak, nez
porusenim ustanoveni této smlouvy,

jsou opravnéng v dispozici druhé smluvni
strany pred jejich poskytnutim této
smluvni strané

smluvni strana ziska od tfeti osoby, ktera
neni vazana povinnosti ml¢enlivosti.

Smluvni strany jsou dale povinny
poskytovat  informace vrozsahu a
zpusobem, ktery vyzaduji obecné zavazné
pravni predpisy nebo na zakladé
rozhodnuti soudu ¢i spravnich organti.

V pfipadé, Ze kterdkoliv strana porusi
jakoukoliv povinnost uloZenou v tomto
Clanku, je druha strana opravnéna
odstoupit od této smlouvy, a to pisemnym
oznamenim doru¢enym strané, ktera
povinnost podle tohoto ustanoveni
porusila. Doru¢enim takového oznameni je
tato smlouva ukoncena.

VI.
Zavérecna ustanoveni

Ve vsech ostatnich otazkach neupravenych
touto smlouvou, se pravni vztah zaloZeny
touto  smlouvou fidi  ustanovenimi
obcanského zakoniku.

~ Confidentiality

The Parties undertake not to disclose or
otherwise make available to third parties
any information about their business
relationship, even after the termination or
expiry of the present Agreement, without

the prior written consent of the other Party.

Each Party shall disclose the contents of
the present Agreement and information
relating to the subject-matter hereof only to
those employees, members, shareholders,
and expert advisers who need to know it in
connection with the performance of tasks
hereunder.

The obligation of confidentiality shall not
apply to information that:

is a matter of public record;

enters the public domain other than by a
breach of the provisions of the present
agreement;

is rightfully in the possession of the other
Party prior to the disclosure thereof to that
Party;

a Party obtains from a third party who is
not bound by the obligation of
confidentiality.

The Parties are further obliged to disclose
information to the extent and in the manner
required by legislation of general
application or by decisions of courts or
administrativé authorities.

Should either Party breach any obligation
imposed by this article, the other Party
shall be entitled to withdraw from the
present Agreement by way of written
notice served on the Party breaching the
obligation under this provision. Upon
Service of such notice, the present
Agreement shall be terminated.

VL
Final provisions

In all other matters not govemed by the
present Agreement, the legal relationship
hereby established shall be govemed by
the provisions of the Civil Code.
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Smluvni strany ujednaly, Ze v pfipade
zmén kontaktnich 1daji je povinna
ptislusna smluvni strana zménu oznamit
druhé smluvni strané. V pfipadé, ze tak
neudini, povazuje se za platné doruceni
korespondence na posledni zndmou
kontaktni adresu pfislusné smluvni strany.

Smlouva se uzavird na dobu urcitou do
31.12.2027. Kazda ze smluvnich stran je
opravnéna tuto smlouvu vypovédét
pisemnou vypovédi i bez uvedeni diivodu
doru¢enou  druhé  smluvni  strané.
Vypovédni doba ¢ini 1 meésic a pocina
bézet prvnim dnem po doruceni druhé
smluvni strang.

Zmény a doplnky této smlouvy mohou byt
¢inény pouze formou (¢islovanych
pisemnych dodatk, podepsanych
smluvnimi stranami.

Tato smlouva obsahuje uplné ujednani o
pfedmétu smlouvy a vSech nalezitostech,
které strany mély a chtély ve smlouvé
ujednat, a které povazuji za dulezité.
Soucasné smluvni strany prohlasuji, Ze si
navzajem sdé€lily vSechny informace, které
povazuji za dullezit¢é a podstatné pro
uzavieni této smlouvy.

Smlouva je vyhotovena ve dvou
stejnopisech, pricemz kazda ze smluvnich
stran obdrzi po jednom.

Tato smlouva nabyva platnosti dnem jejiho
uzavieni posledni smluvni stranou a
ucinnosti dnem 1.1.2025

Neni-li v této smlouve uvedeno jinak, neni
Odbeératel opravnen prava a zavazky z této
smlouvy pievadét na tieti osoby bez
souhlasu druhé smluvni strany.

Ugastnici této smlouvy prohlasuji, ze
si smlouvu pied jejim podepsanim
precetli a Ze jeji obsah odpovida
jejich pravé, vazné a svobodné vili,
coz stvrzuji svymi nize pripojenymi
podpisy.

The Parties agree that, should contact
details change, the relevant Party shall
notiiy the other Party thereof. Should such
Party fail to do so, the delivery of
correspondence to the last known contact
address of that Party shall be deemed to
have been effected in a valid manner.

The present Agreement shall be for a fixed
term until 31.12.2027.

of indefinite duration. Either Party shall be
entitled to terminate the present
Agreement by written notice, with or
without cause, served on the other Party.
The notice period shall be one month and
shall commence on the first day following
Service of notice on the other Party.

The Agreement may be amended solely by
means of numbered written amendments
signed by the Parties.

The present Agreement constitutes the
entirety of the subject-matter hereof and all
matters which the parties intended and
deemed important to be set out in the
Agreement. The Parties further declare that
they have communicated to each other all
information which they deem to be of
importance and substance for the
conclusion of the present Agreement.

The present Agreement shall be drawn up
in two counterparts, of which each of the
Parties shall receive one.

The present Agreement shall enter into
force on the date on which it is executed by
the last of the Parties and shall také effect
on 1.1.2025

Savé as otherwise provided for herein, the
Purchaser shall not be entitled to transfer
rights and obligations hereunder to third
parties without the other Party’s consent.

The Parties hereto declare that they have
read the Agreement prior to its signing and
that its contents conform to their true,
serious and free will, in witness whereof
they hereunto set their hands.
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V Praze / Prague, dne/dated
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Priloha ¢. 1: vzor a vypocet obratového bonusu k Produktiim
Schedule 1: Model and Calculation of the Turnover Bonus for Products

Seznam lékaren a distributorii se zakaznickymi Cisly /
List of pharmacies and distributors with customer numbers:

Nazev zdakaznika / Customer §
name
Lékarna Lékarna
Distributor N em?cnlce N em(.)cmce
Znojmo - Znojmo -
vefejna ¢ast ustavni ¢éast
Alliance 062048 100943
Pharmos 613007 613031
Phoenix 1613040 1602589
ViaPharma 1000000814 0000000367
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Piiloha €.2 - vypocet bonusu » Schedule 2- Calculation of Bonus
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